Surnames of Soviet Russian and other
" Communist Celebrities

JOHN P. PAULS

I)RACTIGALLY EVERY DAY the names of Soviet Russian or other
Slavic communist celebrities invariably make their appearance in
the American press. The general reader is no doubt puzzled about
the meanings of these names. It is for him that this article is intended
and not necessarily for the Slavic specialist. Without going into
their history, I shall give a short survey, including the English
meanings, of some Soviet and a few non-Soviet Slavic names
appearing frequently in the press. Soviet names are generally of
Slavic origin. Russians, Byelorussians, and Ukrainians are Slavs
and they constitute the overwhelming majority of the population
of the Soviet Union. However, since the Soviet Union is composed
of more than eighty different nationalities other than Slavic, some
of the names are not Slavic at all. A few such non-Slavic names are
included in this article. Without discussing the national ancestry of
the bearer of the name, I shall examine each name as part of the
language to which it belongs. I have explained here 160 surnames
from the Soviet Union, and 80 surnames from its Slavic satellites.
Russian names, being the most numerous, are divided according to
the most common suffixes and within each group they are alpha-
betically ordered. The remainder are merely alphabetically arranged
within each lingual group. I hope that this short survey gives the
reader some insight into the linguistic and social structure of Slavic
surnames.

For the sake of brevity, I do not repeat for every surname the
language from which it is derived. If a given surname appears under
the Russian subheading, the language is mentioned only if the
name was derived from a language other than Russian. The same
applies to other Slavic names.
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I do not give the meaning of the common Latin or Greek names,
from which the Slavic names are often derived unless the name is
unusual, or seldom used in the Western languages. To go into the
final etymologies of Russian or other Slavic names, was not my
goal, because they are fully explained in Vasmer's etymological
dictionary.

In this article, the names are explained in phrases, as in a diction-
ary. However, sometimes it was necessary to give a longer explana-
tion in order to clarify, a procedure which is unfortunately in
exception to the rule unum principium divisionis.

In order to avoid confusion with the palatal signs ('), stresses are
marked by a vertical symbol (1) before the accented syllable (Isokol),
in accordance with the International Phonetic Alphabet, and are
given in only the Eastern and South Slavie surnames. Czech names
have the fixed stress on the first syllable, and Polish on the second
from the end, and are for this reason not marked. The surnames are
not transliterated according to the phonetic transcription, but
appear as they do in our press, in order to make the pronounciation
less difficult for the general reader. Exceptions are made only in a
few instances, and sometimes a variation in spelling is given in
parentheses. Perhaps it is not out of place to mention here that in a
Communist state, the first secretary of the party is the most power-
ful figure, then the premier, the chairman of the Supreme Council
(theoretically president, but merely a representative figure), mem-
bers of the Political Bureau, ministers, generals, scientists and
then people of culture, etc.

Like the names in all other Indo-European languages, Slavic
names have the following sources of origin:

1) first names (patronymics)

2) the qualities of a person (descriptive nicknames)

3) occupations

4) places of residence or national origin (local or ethnic
names).

The following suffixes are typical endings of Russian names
(mostly possessive adjectives), derived from the first name, nick-
name, occupation, or place:
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1) -in, feminine -ina, possessives derived from feminine nouns are
known among all Slavs, although used mostly by the Russians.

2) -ev/-ov (sometimes spelled phonetically -eff/-off in the French
and older English publications), feminine -eva/-ova (equivalent to
Ukrainian -iv, -uk, -ko, -enko; Byelorussian -aw, -uk; Polish -dw,
-(t)ak, -czak, -ek; Czech -iw, ek; Slovak, Serbo-Croatian, Bulgarian
-ov), are derived from the first name, nickname, or occupation.
Names ending in -ov occur most frequently among the Russians
and Bulgarians.

3) -ich, fem. -na, which are the patronymic endings, used in
Russia constantly with the Christian name (Ivian |Pavlovich,
[Anna | Pavlovna), are common among all Slavs as family names, but
are most popular among the Byelorussians and Yugoslavs.

4) -loy (-l0i), fem. -laya (-laia), are typical and exclusively
Russian name endings. These endings are actually adjectives with
a stressed ending, derived from nicknames or places. The following
few examples, of course, are not communist names:

Tolsltoy, derived from dialectal tolsitoy, literary tolstyt, ‘‘thick,
stout, corpulent”; Bobriniskoy, derived from the place names
|Bobrin, or |Bobrinka << bobr, ‘“‘beaver.”

5) -sky (-ski) or -tsky, fem. -skaya (-skaia), -tskaya, are the end-
ings of names, derived from places, mostly of names of the former
nobility or landlords, who were the first in history to acquire their
names from their coats of arms, places of birth, or their estates, e.g.,
Dostoryevsky, derived from the place name Dostoylevo, cf. dostioynyt,
“worth,”’ or dostolyaniye, ‘‘property, fortune’; T'schaiikovsky, deriv-
ed from the place name T'schaykiov(o) < tschiayka, ‘lapwing.”

6) -ik, fem. -ikova, is a suffix of names derived from the desig-
nation of occupation and other qualities, and is common to all Slavs.

7) Numerous other suffives, mostly from occupation and other
qualities, are common among all Slavs.

The Bolsheviks (the name is derived from the Russian adverb
1bol’she, ‘‘more”) were the extremist and centralist majority, headed
by Lenin at the Socialist London Congress, 1903, from which the
Communist party later developed. The members of the opposition
party, the more liberal minority, were known as Mensheviks, derived
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from |men’she, “less.” It is important to remember that the old
Bolsheviks always used pseudonyms, in order to disguise themselves
during their underground activities, e.g., ILenin (his real name was
Ullyanov). Some of them, like |Stalin (Dzhugaishvili), |Trotsky
(1Bronshteyn), or Litivinov (|Falkenshieyn), wanted perhaps to
abandon their non-Russian names, or like | Molotov (1Skryabin), his
noble origin.

I. RUSSIAN (AND BYELORUSSIAN) NAMES

1. Names in -in

Buliganin, the former Premier. From bulgia, and the suffix -anin,
“alarm, trouble,”” derived from the Turko-Tartar languages.

Govolrushin, a journalist. From govolrushka, ‘‘a talkative woman.”

Ilyushin, the designer of the IL-bomber. From I|lyusha, diminu-
tive of Ililya, from Hebrew-Greek *HMac, “Elijah.”

Kallinin, the first President of the Soviet Parliament — Verikhov-
nyt Sovilet, “supreme council.” From kallina, “‘snowball tree.”

Kolrovushkin, the Minister of the State Bank. From kolrovushka,
diminutive of korlova, “cow.”

Koisygin, the present First Deputy Premier. From dialectal
kolsyga, “slant-eyed.” Cf. the adj. koisoy, “slant.”

IKrasin, one of the designers of the first atomic power station.
From kralsa, “‘beauty,” or |krasit’, “to paint.”

|Lenin, the father of the Bolshevik Revolution (November 7,
1917), and the builder of the Soviet Union. From [Lera: a) a
diminutive of Yellena, “Helen,” or b) a river in Siberia, where he
was once exiled. In his novel, Lenin, the Polish author, Ossen-
dowski, claimed that |Lena was Lenin’s first and only love. His real
name, Ullyanov, is derived from Ullyan, a popular form of Yulilan,
from Greek ’lovAwavée, Latin Julianus, ““Julian.”

ILysina, an outstanding woman architectural designer. From ily-
sina, “bald spot.”

Migulin, designer of the jet-fighter MIG-15, 17, 19. Probably
from mig “moment,” or miigat’, ‘““to wink, blink, twinkle.”

Nallivkin, a leading geologist. From nallivke, “fruit liqueur.”
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Neldelin, the Artillery Marshal and commander-in-chief of Rus-
sia’s newly established rocket forces. From neldelya, “Sunday.”

Peripukhin, an engineer and the ruling Presidium’s planning
chairman. From the noun perivukha, ‘“the first-born daughter,”
which in turn is a derivative of the ordinal numeral ipervyi, “first.”

| Pushkin, the former ambassador to East Berlin. From |pushka,
“cannon, box.” Cf. German Biichse, Latin buzis, Greek nu€ic.

ISkryabin (Skrilabin), a leading parasitologist. From the stem
iskryab- in [skryabka “‘ship’s scraper’ (cf. |skreb- in skrebinut’ ‘‘to
scrape’’).

Soifyin, an outstanding journalist. From Solfia, “Sophie.”

IStalin, the late dictator of the Soviet Union. From stal’, “steel,”
means ‘“‘a man possessing the quality of steel, hard.” His original
name was Dzhugaishvili, from Georgian Dzhuiga, a Christian name,
and [shoili, “‘son.”

|Starostin, an outstanding soccer coach. From |starosta, “‘village
chairman.”

Verishinin, the commander-in-chief and marshal of the Soviet
air force. From verishina, ‘“top, summit, peak.”

1Volin, the president of the Supreme Court of the USSR. From
ivolya, “freedom.”

1Vyatkin, a well-known clown. From the city or river |Vyatka <
tribal name |Vyada, whose etymology is uncertain.

Zalrubin, the former Soviet ambassador to Washington. From
the verb zaruibit’, “to mark a tree, to make a notch.”

|Zorin, the first Soviet ambassador to Bonn. From zo(rya, ‘‘star.”

2. Names in -ev/-ov

The most numerous group of Russian names (very popular in
Bulgaria also) are the ones which end in -ev/-ov, fem. -eva/-ova,
sometimes spelled -eff/-off, as it is pronounced (used especially by
Russian immigrants in France). This ending is equivalent to Greek -
-movdog, Scandinavian -son (Gustavson), and Polish -(i)ak, -czak,
-ewicz/-owicz, -6w, fem. -owa (for a married woman), -éwna (for an
unmarried girl). In Russian, a son of an Ariseniy is Arisenyev; of
Timoifey — Temolfeyev; Serigey — Serigeyev; Selmyon — Seimyo-
nov; Iwan — Ialnov; Pyotr — Peltrov; Mikhalil — Milkhaylov;
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Rolman — Rolmanov, etc. Nicknames and occupational names are

constructed the same way: gorichak, “persicaria” — Gorichakov;
kol'tso, “ring” — Kol'itsov; kry\lo, ‘““wing” — Kry\lov; pop, “‘priest” —
DPoipov; kuzinets, “smith” — Kuzneltsov, ete.

Akuilinichev, a physician and designer of a diagnostic apparatus
for heart ailments. From Akullinich, patronymic of Akuliinae <
Greek *Axviivae << Latin Aquilina.

Baklulev, a scholar and famous heart surgeon. From dial. balkulit’,
“to talk endlessly.”

Beilyayev, the demoted Secretary of the Kazakstan Communist
party. From Belyay < |belyi, ““white, light, pale.”

| Blokhintsev, a scientist and designer of the world’s first atomic
power station. From 1blokhinets, “‘one who comes from |Blokhino,” <
blo\kha, “flea.”

| Brezhnev, the new President of the Presidium of the Supreme
Soviet. From the old adj. ibrezhnyi, now beirezhnyi, ‘“‘cautious, care-
ful.”

|Dudintsev, a Soviet writer, the first nonconformist and author of
Not by Bread Alone. From [Dudino, < dulda, ‘“‘pipe, shepherd’s
flute.”

|Furtseva, the only woman member of the party presidium, the
present Minister of Culture. From (Furtsev, a descendant of Furts
(a nickname), from German Furz, meaning unsuitable for print, but
can be found in most German-English dictionaries.

Ilyichev, a Soviet emissary who signed the Austrian state treaty
in Vienna on May 15, 1955. From I|lyichk, which in turn comes from
Iliy\a, “Elijah”; a good example of an old Russian custom (which
probably was introduced to Russia with the coming of Christianity
from Byzantine Greece), of calling each person by his first name,
which was followed by his father’s first name with the ending -ich,
feminine -eva, e.g.: Vlaidimir I\lyich, (feminine Iilyicheva.) 1t is
customary to use only the initials of these two names before the
surname, in the same way as the American middle initial, and even
the first initial, 1. I. I|lyichev. In pre-revolutionary Russia, how-
ever, it was the custom to call only a gentleman by his first name
and his father’s first name with the ending, -ich. Peasants and
servants were called only by their patronymics (father’s first name
with the ending -ich); e.g.., if a gentleman, a man would be called
Anlton Anitonovich; if a servant, merely Anitonovich or Anitonych.
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IKhrunichev, the Gosplan (Gosuldarstvennaya |\planovaya koimis-
siya, ‘“State Planning Committee”) official of ministerial rank.
From |Khrunich < \khruni, “rags.” Cf. \khrunut’, ‘“to bellow.”

Khrushichév (pronounced Khrushichof; before a hard consonant,
the stressed & is pronounced as o), the first Secretary of the Commu-
nist party and Prime Minister. From kkrushch, “brown beetle,”
(Melolontha vulgaris), a nickname. In Pushkin’s works, this name is
spelled in two ways: Khrushichev (in The Captain’s Daughter) and
Khrushichov (in Boris Godunov).*

Kissell'év, Ye. D., the Soviet ambassador to Cairo. Kisseilév, T'.
Ya., the Prime Minister of Byelorussia. From kilsel’, “jelly-like dish,
pudding.”

|Kon'ev, a marshal and chief of the “Warsaw Defense Pact.”
From kon’, “horse.”

| Malisev, a Soviet farmer, discoverer of the new plowing method.
From Imalets, “boy, lad.”

[ Malyshev, the Minister of Machine Building; from mailysh, ““tot,
kiddy.”

Moiiseyev, an artist, choreographer and ballet-master of the
Bolishoi Ballet. From Motisey, ‘“Moses,” (Jewish).

|Obruchev, a scientist and specialist in space research: From
lobruch, “hoop, ring.” 4

Pobedoinostsev, a professor of rocketry. A translation of a Chris-
tian name, Niikifor, from Greek Nunedpos, “bringing victory.”

Proikofiev, the composer. From Proikofily < Greek Ilpoxémoc,
“Procopius.”

Silbirtsev, a writer on rocketry. From stlbirets, ‘“dweller of St|bir’,
Siberia.” (From Kalmuk siwr, “woodland, marshy land.”)

Snigilrév, aleading engineer. From sneigir’, “bullfinch,” (Pyrrhula
vulgaris).

ISobolev, the chairman of Russia’s United Nations delegation. From
Isobol’, “‘sable,” (cf. Sanskrit ¢abaras, “spotted’’). It was most likely

* The Russian emigres insist that Khrushchev is a Ukrainian, while the Ukraini-
ans deny it vehemently. He was born in 1894 in Russia proper, in the village,
Ka'linovka, near Kursk. His name is typically Russian (in Ukrainian, it would have
been Khrush'chiv). Khrushchev himself once declared to an English journalist that
he is Russian. Although Khrushchev does not claim to be of noble ancestry, this
name appears in the Moscow chronicles as early as 1563, with the remark, dvorya'nin,

“nobleman.” Cf. Slovar’ drevnerusskikh licknykh sobstvennykh imen, by N. M. Tupi-
kov, (St. Petersburg, 1903), p. 811.
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originally the name of a different animal, because sable is not
spotted.

| Tupolev, a general, designer of planes and founder of the Soviet
air industry (cf. TU-104, a jet passenger plane). Perhaps from
itulpol’, possibly a dialectal form of itopol’, ““poplar tree.”

|Zverev, the Finance Minister. From zver’, ‘“wild beast.”

Anlitropov, the Minister of Geological Prospecting. From Anitrop
< Greek &vbpwmog, “man.”

Alpostolov, a journalist. From alpostol, “‘apostle.”

Aritistov, a rising Communist party member of the Russian
Republic. From aritist, “artist.”

Baibalkov, the head of the Gosplan. From bailbak, ‘“bobac(k),
marmot, a person leading a solitary life, a lazy person.”

Belokhlvostikov, the head of the European desk of the foreign
ministry. A compound of 1byelyt, “white,” and Ikhvostik, “a little
tail.” :

Bogoimazov, a radio program reviewer of children’s stories. From
bogoimaz (< Bog, “God” and |mazat’, “‘to smear’’), “a poor painter
of icons.”

Bogoimolov, the former ambassador to Paris. From bogoimol, “a
worshipper, one who prays ardently to God.”

Boyitsov, a member of the Party Control Committee. From
bolyets, gen. sing. boylisa, “fighter, warrior.”

Dobroinravov, a scientist, leading figure in space research. From
dobr-o-\nrav, ““good manners,” “son or descendant of one who is
well-tempered.”

Dainilova, the famous prima ballerina. From Dainilo, “Daniel.”

Dolgoipolov, a journalist. From Idolgiy, “long” and polla, “a flap.”

|Dudorov, the present Minister of Interior (MVD = Minilisterstvo
|Vnutrennikh 1Dyel, ‘“Ministry of Interior Affairs’). From dial.
diudora, ‘“‘rubbish.”

Garbulnov, the former Secretary of the Communist party of
Byelorussia. From Byeloruss. karbiun, ‘“hunchback.”

Ignaitov, the President of the Supreme Soviet of the Russian
Republic. From Iignat, “Ignatius.”

Kabalnov, a Gosplan official of ministerial rank. From kalban,
“wild boar.”
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Kalmy\kov, the Minister of Radio and Electronics. From kalimyk,
“Kalmuk.” ‘ :

|Khlamov, a Gosplan official of ministerial rank. From khlam,
“trash.”

Komariov, a member of the Party Control Committee. From
kolmar, “mosquito.”

Kolnenkov, a famous sculptor (who lived in America for twenty
years, returning in 1945). This is a Russianized Ukrainian name,
Koinenko, from kon', “horse.”

Kosollapov, an associate editor of Soviletskaya Kulitura. From
kosollapyt, “awkward, intoed.”

Ko\zhevnikov, the Minister of Transportation. From koizhevnik,
“leather-dresser,” cf. tkozha, “‘skin, hide.”

Kolzlov, the former Vice-Premier, now a party secretary. From
kozylol, gen. sing. kolzla, “billy-goat.”

Kruiglov, the successor of Beria. From |kruglyi, “round.”
Kuistov, a journalist. From kust, “bush.”

Kuzneltsov, the Vice-Chairman of Russia’s United Nations dele-
gation. From kulznets, “blacksmith.”

Lelonov, the author of Russian Forest. From iLeon < Greek Aéwv,
“Leo.”

Litiwinov, the first Soviet ambassador to Washington; in 1933,
he won diplomatic recognition for the USSR. From Litivin, ‘“Lithu-
anian,” a Lithuanian Jew — Falkenishteyn (1Falkenstein), German
Falke, “falcon” and Stein, “stone.”

| Malenkov, former Premier, now in exile. From |malen'kyi, mal,
“little, small.”

Maizurov, the present Secretary of the Communist party of
Byelorussia. From Maizur, “a Pole from Mazowsze,”” a province in
which Warsaw is located.

| Menshikov, the present ambassador to Washington. From |men'-
shik, which comes from |men'she, “less” and the suffix -ik.

Miuikhailov, the recently demoted Minister of Culture. From
Mikhaiil, “Michael.”

| Molotov, the former Foreign Minister. From |molot, ‘hammer.”
His real name was ISkryabin (Skrilabin); on this see above, p. 4.
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Nesmelyanov, the President of the USSR Academy of Sciences,
also a specialist in space research. From ne, “no” and smelyat'sya,
“to laugh,” “a descendant of one who did not laugh.”

|Novtkov, the state’s chief planner and Deputy Premier. From
novik, ‘“novice.”

Orilov, the editor of Soviietskaya Kulltura. From olryol, “eagle.”

Polyaikova, a leading woman reporter. From pollyak, “a Pole.”

Polpov, an outstanding reporter. From pop, “priest.”

Poispelov, a member of the Central Committee of the Communist
party of the Russian Republic. From poispel, “arrived in time.”

Saiburov, a leading economic planner, now discharged. From
salbur, ‘“‘aloe.”

Seimyonov, the former ambassador to East Berlin. From Selmyon,
“Symeon.”

Selrov, the former Security Mlmster From ser, Iseryi, “gray,
coarse.’

Shelpilov, the former Foreign Minister. From ske'pilo, “one who
hisses.”” cf. shilpet’, “to hiss.”

ISholokhov, a prominent writer, author of the masterpiece of
Soviet fiction, ITLkluy Don, “The Silent Don.” From |sholokh,
\shelest, ‘‘rustle.”

{Sokolov, an outstanding artist of space travel. From Isokol,
“falcon.”

Sokollova, a woman artist and member of the Art Academy. See
above.

|Suslov, a party propagandist. From |susel, or |suslik, “‘earless
marmot.”

Ullanova, the famous prima ballerina of the Bolshoi Theater.
From ullan, ‘“uhlan, lancer.”

Uistinov, a Vice-Premier. From Usltin, “Justin.”

| Volkov, the Minister of Labor. From volk, “‘wolf.”

Vorolshilov, a marshal, former President of the Supreme Soviet.
From voroishila, “a mover”; cf. voroishit’, “to move, to rustle.”

Tikholmirov, an opera critic. A compound from [tikhiy, “calm,”
and mir, “world, peace.”

|Zhukov, a marshal who took part in the capture of Berlin, 1945.
From zhuk, “black beetle,” (Scarabeus).

|Zolov, the Vice-Premier of Byelorussia. From zolla, ‘“‘ashes.”
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3. Names in -ick

Ignaitovich, an artist. From Iignat, “Ignatius.”

Kagainovich, an old Bolshevik of Jewish descent and a Russian
industrial specialist, now exiled. From the Hebrew word cohen, “a
high priest” and the Slavic suffix -ovick, meaning “son of.” Many
Jews in America who came from Slavic countries have the same type
of names, e.g.: Berlkovitz, Lejlbowicz, which means son of |Berko
and |Lejba, ete.

Mais\kevich, the Minister of Agriculture. From Ukrain. mats’|ko,
“indecisive man, one who gropes along”; cf. matskulvaty, “to
grope.”

Shostalkovich, the great composer. From Russian sheistak, or
Ukrainian shoistak, “the sixth male child,” or “one who has six
fingers.”

Stanyulkovich, a leading physicist. From Byeloruss. Stainyuk,
“son of Stanley.”

4. Names in -oy

Guselvoy, a literary critic. Gusevoy, a descendant of a IGusev; both

VAN 13

adjectives from gus’, “goose.”

Poleivoy (Polelvoi), the journalist and author of many books,
including We Are Soviet People. From the adj. polevioy, “field-.”

5. Names in -sky/-tsky

The suffixes -sky/-tsky, feminine -skaya/-tskaya, are common in
Russian, Ukrainian, Polish, Byelorussian, Czech, and other Slavic.
Such names are usually derived from place names (landowners,
nobles; in Polish, from the father’s first name as well), and are
grammatical adjectives.

Dzer\zhinsky, the first commissar of the GPU (Gosuldarstvennoye
Doliiticheskoye Upravileniye, “State Political Department’’). From
the Polish verb, dzieriyé, “to hold, keep, retain,” and means ‘“‘a
landlord of Dzierzyrisk.”

Fajvorsky, a painter. From Falvorsk, the meaning of which is
uncertain, perhaps from Fajvor < Greek-Hebrew O«fop, “Tha-
bor,” a mountain in Palestine.
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Kraisovsky, a cosmic scientist and radiation expert. From Kralso-
vo < kralsa, “‘beauty.”

Krugilyansky, a leading college educator. From Krugilyansk,
which, in turn, comes from the adjective 1kruglyi, “round.”

Maliniovsky, the marshal and Defense Minister. From the name
of a place called Maililnovo in Russ., and in Ukrain. or Pol. mallina,
“raspberry.”

Manulil’sky, a Russian Bolshevik of Jewish descent and the first
United Nations representative from the Ukraine. From the name
of a place called Manulil'sk, (or Manulilovo, a village near Tomsk),
which, in turn, comes from Manulil, “Emmanuel.”

DPoilyansky, the Premier of the Russian Republic. From pollyana,
“glade.”

Roko\sovsky, a Soviet marshal of Polish descent. From Rokolsowo,
dialectal for Rokoszowo signifying ‘““field, place of mutiny,” from
Polish rokosz, “mutiny,”” Slovenian rdko$, ‘“noise’’; cf. Hungarian
Rdkos, a field near Budapest, where in 14th—16th centuries, Hun-
garians held their congresses. (Vasmer, Russisches etymolog. Wor-
terb. 2. 533.)

Rozhidestivensky, a reporter. From the adjectiv rozhidestvenskyt,
“Christmas-, born on Christmas day.”

Sokollovsky, a marshal. From a place, Sokollovo, which, in turn,
comes from |sokol, “falcon.” Cf. Sokolov (above).

Troyainovsky, the top Soviet English-Russian interpreter. From
a place name Troyainovo, possibly from Ukrain. troiyan, “father of
triplets,” or ‘‘three-horse carriage’; cf. Russ. ltroyka (itroika),
“three-horse carriage.”

Tsiolikovsky, the Russian pioneer scientist in rocket propulsion,
author of Exploration of Space by Rocket Devices, 1903, who pre-
dicted, “Mankind will not remain tied to the earth forever.”” Possi-
bly from a place T'silolkov(o); cf. Byeloruss. tsilolka, Russ. tilolka,
“heifer,” and Pol. ciotek, “calf, a young ox.”

Vastilevsky, a marshal. From a place name, Vasillevo, which, in
turn, comes from Vaisili, “Basil,” < Greek BastAeiog, “Basil.”

Vyshiinsky, a late United Nations representative. From a place
name Vyishinsk, which is derived from vyshirla, ‘“height, hill.”

Tukhaichevsky, a marshal who was shot to death by Stalin. From
a place name, T'ukhalchevo, of uncertain origin; perhaps from [tukha,
“blizzard.”
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Zalvoisky, a physicist, the discoverer of paramagnetic electronic
resonance. From a place name, Zajvoysk (verb zaviivat’, “to wave”).

6. Names in -tk

Malik, the ambassador to London. From mal-, “small,”” and suff.
-ik.

|Shvernik, the head of the Party Control Committee. From
Ishvyrnut’, “to cast, to throw.”

7. Other Suffixes

Beiria, the executed Security Minister. From Georgian beiri,
“clergyman, monk.”
Budylonny, a marshal. From the adj. buldénnyi, which, in turn,

1 <

comes from [buden’, “week-day.”

Ehreniburg, a leading journalist and Stalin prize-winning author
of many anti-Western books, including I Returned from the USA, a
malicious account of life in America. A Jewish name from Germ.
Ehre, “honor,” and Burg, ‘“castle.”

Fish, a journalist. A Jewish name from Germ. Fisch, ““fish.”

IFreedlyand, a journalist. A Jewish name from Germ. Friede,
“peace,” and Land, “land.”

IGrechko, a marshal and commander-in-chief of the ground forces.
From |grechka, Ukrain. |hrechka, ‘‘buckwheat.”

Groimyko, the Foreign Minister. From grom, ‘“thunder’’; born in
|Starye Groimyki, “Old Gromyki,” which was possibly founded by
some of his ancestors.

|Laika, the first animal space traveler. From llayka, “Eskimo dog’’;
cf. \layat’, “to bark.”

Mikoylan, the first Vice-Premier and expert on foreign trade.
The name is of Armenian origin; meaning unknown.

Nelpomnyashchy, an outstanding journalist. The name is a form
of the pres. act. participle of neipomnit, ‘“not to remember.”

Pasterinak, the poet and Nobel prize winner for his novel, |Doctor
Zhivlago,* which is the first courageous criticism -of communism

* Zhi'vago is a gen, sing. form (with the old ending -ago, now -ogo) of the adj.
zhiv, “vivid, lively.”
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from behind the Iron Curtain. From Russ. or Ukrain. pasterinak,
“parsnip,”” although the author himself is of Jewish descent.

Podigorny, see Pidlhirnyi (Ukrainian names).

|Sternfeld, an outstanding astronomer and researcher in the rocket
field. A Jewish name from Germ. Stern, “star,” and Feld, “field.”

I1. UKRAINIAN NAMES

Barainovskyi, the United Nations representative from the U-
kraine, From Balranovo, derived from bairan, ‘‘ram, a fool.”

Dilbrova, a general, the military commander of East Berlin. From
dilbrova, “oak-grove.”

Goulzenko, the Soviet escapee and author of Fall of the Titan.
From guz, “button.”

| Kalchenko, the Premier of the Ukrainian Republic. From kalnlyi,
“dirty,” ef. kal, “dirt.”

| Kapitza, the head of Russian nuclear research. From Ukrain.
kalpytsya, “hood, gable”’; Polish kaipica, “hood, cowl”; possibly
both from Germ. Kapuze, “hood, cowl.”

Kiriichenko, a recently demoted member of the party Presidium.
From the Christian name, Kilrik << Greek Kvpudxog, ‘“belonging to
the Lord (Christ).”

Kondraityuk, a Ukrainian pioneer in rocketry, who in 1929
supplemented Tsiolkovsky’s studies. From Kon!drat, ‘“Conrad.”

Korniy|chuk, the outstanding Soviet Ukrainian writer, politician,
and recently winner of the International Lenin Peace Prize (to-
gether with the Cleveland industrialist, Cyrus Eaton). From Kor-
Iniy, “Cornel.”

Koirotchenko, President of the Ukrainian Republic. From Fko-
Irotkyt, “‘short.”

Krasnoyyurchenko, the Soviet general and head of the space
program research. A compound meaning ‘“son of red George,”
from (krasnyt, “red,” and |Yurchyk, which is dimin. of |Yuriy,
“George.”

|Kravichenko, the Soviet escapee and author of I Chose Freedom.
From kraivets’, “tailor.”

Ly\senko, a controversial biologist. From ilysyi, ‘bald-headed.”
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Palamarichuk, the Foreign Minister and United Nations repre-
sentative of the Soviet Ukraine. From palaimar < Greek mapoove.-
pi(o)g, ‘‘sacristan.”

Pidlhirnyi, the first Secretary of the Communist party. From
Pid\kirnyi, “one who lives pid holroyu, at the foot of a mountain.”

Sudlets, a general and the chief of Soviet H-bomb research (born

oGl

in Dneprotrovsk, Ukraine). From sud|ets’, “judge.”
Timoishenko, a marshal. From Tiimosh, ‘“Timotheus.”

IIT. POLISH NAMES

Bara#skt, the Minister of Health. From baran, ‘“‘ram, fool.”

Cyrankiewicz, the Premier of Communist Poland. From cyranka,
“teal (NVettion crecca).”

Dab-Kociol, the Minister of Forestry. From dgb, ‘“‘oak,” and
kociot, “‘kettle.”

Dietrich, the Minister of Finance. From Germ. Dietrich, ‘“descend-
ant of Theodoric.”

Gomulka, the first Secretary of the Communist party. From go-
métka, “head of cheese.” '

Jaroszewicz, the Vice-Premier. From the Christian name, Jarosz,
“vegetarian’; cf. the adjective jary, “fresh, of this year.”

Jedrychowskt, the chairman of the Planning Commission. From
the place name, Jedrychowo < Jedrych, an augmentative form of
Andrzej, “Andrew”’; cf. Greek *Avdpéac “Andrew.”

Katz, the United Nations representative. From Germ. Kaize,
“cat.”

Lange, the Vice-President, economist and diplomat. From Germ.
lange, “long, tall.”

Miirega, the Minister of Mining. From mitrega, “delayer.”
~ Moskwa, the Minister of Communications. From Moskwa,
“Moscow.”’

Nowak, the second Vice-Premier. From rowak, “novice.”

Ochab, the Minister of Agriculture. Possibly a Pol. dial. word
from the Ukrain. lingual border okkab (the same in Ukrainian),
“worthless, rotten log, puddle.”

Pietrusiewicz, the Minister of Building. Descendant of Pietrus
or Piotrus, “little Peter.”
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Podedworny, the second Vice-President. A compound adj.
podedworny, from pode dworem, “near an estate.”

Rapacki, the Foreign Minister. From the place name, Rapack;
meaning unknown.

Rybicki, the Minister of Justice. “One from Rybice,”” from ryba,
“fish.” '

Spychalski, the National Defense Minister. From spychaé, ““to
push down.”

Sroka, the Minister of Communal Economy. From sroka, “mag-
pie.”

Strzelecki, the Minister of Transport. Descendant of a strzelec,
“hunter.”

Wicha, the Minister of Internal Affairs. From wicha or wiecha,
“stake-setter.”

Zawadzki, the President of Poland (the new formal title is the
“Chairman of the State Council”’). From the place name, Zawada,
“hindrance, obstacle.”

IV. CZECH NAMES

Cerny, the Minister of Mines. From adj. éerny, “black.”

David, the Foreign Minister. From Hebrew David, “David”
(beloved). '

Dolansky, the Vice-Premier. From the place name, Dolany >
dol, “valley.”

Gottwald, the Communist party leader. From Germ. Gott, “God,”
and Wald, “forest.”

Krosnar, the Minister of State Control. “One who makes krosna,
“weaver’s looms.”

Lomsky, the Minister of National Defense. “One from Lomy,”
from lomiti, “to break.”

Neuman, the Minister of Communication. From Germ. Neumann,
“a new man.”’

Novotny, the President of Czechoslovakia. From novotny, “mod-
ern.”

Pospisil, the Minister of Power. From pospi$il, “one who hur-
ried.”

Siroky, the Premier. From &iroky, “broad, wide.”
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Slansky, the executed Secretary of the Communist party. From
a place name Slane, “salty.”

Uher, the Minister of Food Industry. From uher, “a Hungarian.”

Zapotocky, the former President. A compound of za “beyond,”
and potok “brook,” i.e., “one who lives beyond a brook.”

V. BULGARIAN NAMES

Diimitroff, the Minister of Transport. From Diimitar, “De-
metrius,” - Anpftpwog “belonging to Anpipmp [Greek goddess of
agriculture, in Latin Ceres].”

|Ganev, the President of the National Assembly (‘“Siibranie”-
parliament). Meaning unknown.

Gelorgieff, the head of the Construction Commlttee From Gelorgt,
“George,” Greek I'edpytog “George,” this deriv. of yewpybe, “tiller
of the earth, farmer.”

[Hristosoff, the head of the State Planning. From lHrzstos < Gr.
Xptoroe (from Xpustbgopos).

|Lazaroff, the Finance Minister. From |Lazar, ‘‘Lazarus.”

|Lukanoff, the Foreign Minister. From |Lukan, ‘“Lucanus.”

Mi\khailoff, the Vice-President, general and Defense Minister.
From | Mikhail, “Michael.”

" 1[Vaidenoff, the Minister of Justice. From the past participle,
inaiden, “found,” (a foundling).

|Stefanoff, the head of State Control. From iStefan, “Stephen.”

| Tshervenkoff, the Vice-Premier. From adj. i(sherven, “red, ruddy,”
i.e., “one who looks healthy, ruddy.”

1 Yugoff, the Premier. From yug, ‘“‘south.”

IZhivkoff, the Secretary of the Communist party. From adj. zhiv,
“alive, lively, brisk.” It is a custom among the common people of
Bulgaria to give the name |Zhivko (life) to a second-born boy, and
|Zhivka to a second-born girl born after the death of a first child.
This is supposed to insure the life of the second child (magic of the
word).

VI. YUGOSLAVIAN NAMES
Yugoislavia, which means “South-Slavia,” is the country of the

Serbs, Croatians, Slovenians, and Macedonian Slavs. The most
typical Yugoslav names end in -ick, -ovich, -evich, -ac; less typical
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are names that end in -ka, -lo, -na, etc. Due to the changing history
and different cultural influences, many Yugoslavian names are not
Slavie.

| Babich, the Minister of Foreign Trade. From blaba, “grand-
mother.”

| Bakarich, the President of Croatia. From blakar, “‘copper smith.”

|Djilas, the former theoretician of Yugoslav Communism (Monte-
negran), who was sentenced to hard labor for making derogatory
remarks about Communist exploitation of the people, and for
writing the book The New Class. The meaning of the name is
uncertain; possibly it comes from Turkish djilas, which used to be
a tribal title.

|Goshnjak, the Minister of Defense. From [Goshe, dimin. of
\Gorgija, “George.”

Jolvanovich, the President of Montenegro. From lYovan, (cf.
Russian Ivan), “John.”

| Kardelj, the Vice-President (Slovene). Meaning unknown.

Koliishevskt, the President of Macedonia. From the place name
Koliishevo < Elati, ““to stab’’; cf. Russian kollot’, “to stab.”

| Malrinko, the President of Slovenia. From Mairinko, ‘“‘Marian.”’

| Popovich, the Foreign Minister. From pop, ‘“priest.”

| Pucar, the President of Bosnia and Herzegovina. Meaning un-
known.

| Rankovich, the Vice-President. From Iranko, “early.”

|Stambolich, the President of the People’s Assembly. From
stambolija, this in turn from Turk. Istanbollii << |Stambol, “Istan-
bul.”*

Stelfanovich, the Mlmster of Interior. From Stefan, “Stephen.”

| Tito-Broz, the President of Communist Yugoslavia (Croat). The
first part, |Tito, “Titus,” is a pseudonym used by him during the
Spanish Civil War; the second, Broz, means ‘brave” in Serbian.

To\dorovich, the Vice-President. From |Todor, “Theodore.”

Velselinov, the President of Serbia. From [vesel, ‘“happy.”

Vukimanovich, the former Vice-President and economist. The
first part of the name is vuk, “wolf”’; the rest is uncertain.

*x Kk X%

* See D. J. Georgacas, “The Names of Constantinople,” Transactions of the
American Philological Association 78 (1948), p. 367.
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This article was read at the annual meeting of the American
Name Society in Chicago, December 28, 1955. In the interval be-
tween that date and the present, some of the dignitaries mentioned
here were purged and are celebrities no more. I have included all
changes in office occurring before May 6, 1960. Initially, I had
planned to include only Soviet Russian surnames, but later I
decided to add a few of the most prominent Communist celebrities
of other Slavic countries. I could not treat them extensively, be-
cause of the lack of proper dictionaries.

Russian and other Slavic names are so simple in their meanings
that the Russian or Slavic speaking person has full understanding
of the meaning of these names, without having to refer to any
dictionaries. Therefore, I, as a Russian-born Slavicist, found it
necessary in only a few instances to consult Russisches Etymolo-
gisches Worterbuch, 3 vols., by M. Vasmer (Heidelberg, 1958),
Tolkovyi slovar’ zhivogo velikorusskogo yazyka, 4 vols., by V. Dal’,
(Moscow, 1956), and Slovar’ ukrayins'koyi movy, 4 vols., by B.
D. Hrinchenko, (Kiev, 1907).

The names explained here were collected from the American press,
and the USSR Illustrated Monthly (Washington, D.C.). To ascertain
the present position of the Communist celebrities, I consulted
Whitaker’s Almanac (London, 1960). A few names of internationally
known non-Communist Russians are included in the introduction
where Russian suffixes are explained.

The reader will find some place names mentioned in the article
in Atlas mira, Ukazatel’ geograficheskikh nazvaniy (Moscow, 1954).
However, this is not a complete register of all place names, but only
of those which refer to villages of at least one thousand population.
Some place names are very popular among the Slavs. In the above
mentioned Ukazatel’ on page 87, one can find 73 place names derived
from the name Vaisiliy, “Basil”’; on page 416, 52 derivations from
the word Isokol, “falcon’’; on page 264, 17 derivations from mallina,
“raspberry”, etc. All place names are not listed there, so I mentioned
some hypothetical place names, because the surnames with the
suffix -sky leave no doubt that such place names have existed or
exist at present. I could not refer to “village,” or “town’ either,
because without knowing the historical background of the surname,
1t is impossible to determine from which particular place such a
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name is derived. Therefore, I had no choice but to use the relatively
vague term ‘“‘place name,” which in 99 9, of the cases is or was a
village or estate. Eastern Europe, unlike Western Europe or America,
has always been the arena of devastating wars and invasions, so
there are very few families who know their genealogical family
trees, especially among the common, working people. Then too,
Soviet surnames are mostly of proletarian origin; therefore, many
of them are merely nicknames. There are some place names mention-
ed in the chronicles that no longer exist on the map. In the “Lithu-
anian” (which were actually Byelorussian or Ukrainian) chronicles,
for instance, it is mentioned that a boyar, Daniel Ivanovich Irtishe-
vich, from whom the family of the great author Feodor Mikhaylo-
vich Dostoyevsky descended, received several villages on October 6,
15086, from the prince of Pinsk. One of the villages was Dostolyevo.
Thus, descendants of Irtishevich somehow dropped their previous
surname and adopted a new one from the new residence. (Cf.
“Firebrand,” The Life of Dostoevsky, by Henry Troyat, Roy Pu-
blishers, New York, 1946, p. 12). However, one cannot find Dosto-
lyevo in the Ukazatel’ or on the current maps.

The name of Soviet Marshal Rokosovsky (of Polish descent) could
easily be derived from the place name, Rokolsowo, in the Poznan'
(German Posen) district, recorded as early as 1310, but I am not in
a position to check whether his family actually descends from there,
or if that place still exists. It is not mentioned on the current maps,
in the Ukazatel’, or any other sources. All of these difficulties
prevented me from being specific on the points indicated.

I wish to express my gratitude to Elsdon C. Smith, one of the
founders of the ANS, who encouraged me to write this article, and
to extend my thanks to Dr. J. B. Rudny¢kyj, and to the editors of
Names, Dr. Demetrius J. Georgacas, Dr. E. Wallace McMullen, and
Dr. Audrey Duckert for their many valuable suggestions, which
are incorporated in this article.
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